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ABSTRACT

This paper presents the findings of a sociolinguistic survey among the Nyiha and Nyika language
communities in south-western Tanzania, Malawi and Zambia. The main purpose of the research
was to clarify the extent of any dialect differences between the varieties that could impact the
ongoing language development process in the Nyiha of Mbozi variety (Tanzania). The research
was conducted in August, September and November 2004. The survey identified five different
ethnic groups called Nyiha or Nyika in Tanzania, Zambia and Malawi. Research findings suggest
that the Nyiha of Malawi/Zambia could possibly use written materials in the Nyiha of Mbozi
variety. The Nyika of Malawi and the Nyiha of Sumbawanga (Tanzania) were found to speak
varieties different enough to warrant their own language development efforts. The language
variety spoken by the Nyika of Rungwe (Tanzania) was found to be not a variety of Nyiha or
Nyika at all and was not further investigated.
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1 Introduction

Nyiha is a language spoken in south-western Tanzania. There are approximately 246,000 Nyiha
speakers living in Mbozi District, Mbeya Region. This is considered the traditional Nyiha speaking
area. Nyiha is also spoken in Malawi and Zambia. Tanzanian Nyiha is included in a language
development and Bible translation project which includes nine other languages, centred around
the town of Mbeya'. Several workshops facilitated by SIL have taken place with participation from
speakers of Nyiha. Through these workshops it became apparent that the dialect differences in
Nyiha might be large enough to influence the writing system and any translation that will take
place. Further research was needed to determine the location of the various dialects, the extent
of the dialectical differences, and what factors, linguistic and other, may be of importance to the
language development process.

Initial research revealed that there might be up to four different language varieties located in three
countries that are referred to as "Nyiha”, including Central Nyiha, Western Nyika, Southern Nyiha,
and Eastern Nyika (see Walsh and Swilla 2001). Therefore an attempt was made to investigate
each of these language varieties.

Research on the Nyiha and Nyika® language varieties and communities in Tanzania, Zambia and
Malawi was carried out in August, September and November 2004.

1.1 The organisation of this paper

Section 2 is a presentation of the literature available on the Nyiha and Nyika varieties and their
history. Section 3 states the purpose of the research and section 4 is an overview of the tools and
methodology used for the conducted research. Section 5 presents the results using these tools.
Section 6, finally, summarizes the conclusions of the paper as a whole.

This paper deals with the varieties referred to in Walsh and Swilla (2001), as Central Nyiha,
Southern Nyiha, Western Nyika and Eastern Nyika. Section 2, which presents the background
information of this paper, follows this classification. From section 5 onwards, however, the
varieties are divided slightly differently based on the findings. Here the varieties will be classified
in the following way:

Nyiha of Mbozi (Central Nyiha)

Nyika of Zambia and Malawi (Southern Nyiha)
Nyiha of Malawi (Southern Nyiha)

Nyiha of Sumbawanga (Western Nyika)

Nyika of Rungwe (Eastern Nyika)

1.2 Acknowledgements

The authors wish to thank the many people who made the research possible: regional
government officials in Mbeya and Rukwa Regions of Tanzania and Northern Province of Zambia
as well as local government officials in numerous locations in Tanzania, Zambia and Malawi,
church leaders in all the Nyiha and Nyika speaking areas, and the many individuals who spoke
with members of the research team. The authors wish to express their appreciation for the

! This language development project includes the following languages: Bena, Bungu, Kinga, Malila, Ndali,
Nyakyusa, Nyiha, Safwa, Sangu and Waniji.

The macro-term Nyiha and Nyika throughout this paper refers to all of the investigated Nyiha and Nyika
language varieties. The terms are also used to refer to both, the people or their language.



cooperation and assistance provided, without which it would have been impossible to conduct the
research.

2 Background information

The previous research on the Nyiha and Nyika varieties is briefly summarized in this section.
First, the classification of the Nyiha (or Nyika) language according to various authors is given.
Following this is a section dealing with the areas where the Nyiha and Nyika varieties are spoken
and the languages that surround them. The next two sections deal with the culture and history of
the Nyiha and Nyika communities as well as population figures. This is followed by a section on
the varieties of Nyiha and Nyika as presented in the literature.

2.1 Language classification

According to the Ethnologue (Gordon 2005), Nyiha is a language classified as Niger-Congo,
Atlantic-Congo, Volta-Congo, Benue-Congo, Bantoid, Southern, Narrow Bantu, Central, M, Nyika-
Safwa (M.20). Guthrie (1970:14) classifies Nyiha (Nyika) as M.23. The other M.20 languages as
listed by Guthrie include Wanda, Mwanga, Malila, Safwa, lwa, and Tambo. Nurse (1988:20-23,

59) classifies some of his Corridor Languages3 into a superordinate “Mwika-Nyika” grouping. His
“Nyika” subgroup consists of Nyiha, Malila, Safwa, Lambya and Tambo. The members of the
“Mwika” subgroup are Pimbwe, Rungwa, Fipa, Rungu, Mambwe, Wanda, lwa and Namwanga.
The above classifications deal only with the Central Nyiha language variety.

2.2 Language areas and surrounding languages

Central Nyiha

The Central Nyiha (also known as Mbozi Nyiha) are situated within Mbozi District of Mbeya
Region in Tanzania with “Mbozi town” at the centre. To the north of them lies Lake Rukwa, whilst
in the south they extend towards the Zambian border (Walsh and Swilla 2001:285).

The Central Nyiha of Mbozi District are surrounded by several ethnic groups, including the
Nyamwanga to the west, Wanda to the northwest, Bungu in the northeast, Safwa to the east,
Malila in the southeast and Lambya in the south (Walsh and Swilla 2001:285, quoting Wilson
1958:map, Willis 1966:map).

Southern Nyiha

The Southern Nyiha, according to the literature, are located in northern Zambia, mainly in Isoka
and Chama Districts of Northern Province. Walsh and Swilla (2001:286) report that there may
also be speakers in the far northwest of Malawi.

The southern Nyiha in Zambia and Malawi are bordered by the Nyamwanga to the north and
west, and the Lambya to the south and east (Walsh and Swilla 2001:286).

Western Nyika

Walsh and Swilla (2001:285), quoting Willis (1966:68), say that the Western Nyika are located in
the Ufipa Plateau and in the Rukwa Valley below. They report that the 1957 Tanganyika census
counted 26,379 Nyika living in this area.

There is a lack of published data concerning the Western Nyika. However, according to Walsh
and Swilla (2001:285), they border the Fipa to the west. They may extend towards the Mambwe
and the Nyamwanga in the south, and the Wanda to the southeast.

% The term “Corridor Languages” is used to describe the languages in an area roughly between Lake
Tanganyika and Lake Nyasa. The languages included in this term vary slightly by author.



Eastern Nyika

There is some uncertainty in the existing literature as to whether the Eastern Nyika still exist as a
distinct ethnolinguistic group. However, Walsh and Swilla (2001:286) suggest that if they still
survive, they most probably occupy a small area in Rungwe District on the western side of Kiwira
River, to the southwest of Tukuyu town.

According to Walsh and Swilla (2001:286-287), the Eastern Nyika are probably only a few
thousand people situated on the western fringe of an area dominated by Nyakyusa speakers. It
seems that they were once a distinct ethnolinguistic group probably originating from the central
Nyiha, but they have likely been partially or completely assimilated into the Nyakyusa. Their
neighbours include the Lambya and the Nyakyusa of Masoko to the south, and the Penja and
Nyakyusa-speaking Kukwe to the north. To the west are the Ndali (Walsh and Swilla 2001:286-
287).

2.3 Population

According to the Ethnologue (Gordon 2005), there were 306,000 Nyiha speakers in Tanzania in
1987. This figure is questionable, however, as it is a projected estimate, using the national growth
rate and the figures from the 1957 census. Nyiha is also spoken in Zambia. The Ethnologue
estimates a total of 626,000 Nyiha speakers in both countries. However, Walsh and Swilla
(2001:285f) consider these figures too high.

2.4 History, culture and scriptures

The term Nyika (Nyixa, Nyiha) derives from Eastern Bantu *-(y)ika (class 9/10). It seems likely
that it originally described savannah woodland or bushland, although it today denotes grasslands
or plains in some of the Corridor languages (Walsh and Swilla 2001:284).

Nurse (1988:66ff) constructed a Proto-Cultural-Vocabulary for the Corridor languages. He found
that words related to iron-working, tools/implements, food types and processing, spiritual
matters/medicine, fishing and hunting mainly are of Bantu origin. However, the words used for
fauna, especially words related to cattle, seem to be influenced by Southern Cushitic languages,
suggesting that Southern Cushitic communities at some point in time were in contact with the
Bantu communities of the Corridor.

Oral traditions in the Corridor claim that the Nyiha chiefs share a common origin with the chiefs of
Umalila, Uguruka and Usangu. The first chief is said to have originated from “Somaliland”. Before
he settled in Unyiha, he also stayed in Ugogo and Uwanji for some time. These traditions seem to
reflect the importance of the trade with the East African coast (Walsh 1998:5-9).

The 19" century involved great changes and hardship for the Nyiha people. The Ngoni raids in
the area are said to have begun in the 1840s. At the same time, the Bungu and the Bembe also
raided the area, sometimes in cooperation with the slave traders from the coast. In 1877 the
Hehe exiled the Sangu from their homeland. This caused the Sangu to resettle in Unyiha and
Usafwa where they became the dominant power during the latter part of the 19" century, until the
German administration restored them to their original homeland (Walsh 1998:9f). The various
events during the 19" century, which resulted in multiple displacements of the ethnic groups
involved in this report, partly explains the complex language situation of today.

The Nyiha New Testament was published in 1965 by the British and Foreign Bible Society.
According to the Ethnologue (Gordon 2005), the earliest portions of the Nyiha Bible were
published in 1913.



2.5 Language varieties

Walsh and Swilla (2001:275f) divide the languages in the Tanganyika-Nyasa Corridor into West
Corridor (Mwika), Central Corridor (Nyika), East Corridor (Nyakyusa-Ndali) and Wungu. In this
section, the previous literature on the varieties of speech within the Nyasa-Tanganyika Corridor is
discussed with emphasis on the Central Corridor languages.

The internal classification of the Central Corridor languages and dialects is particularly complex.
The main problem is the lack of reliable data. Research is also made more difficult by the lack of
consensus as regards language names as well as the fact that several of these languages are
spoken across the borders to Malawi and Zambia (Walsh and Swilla 2001:275f).

Wilson (1958), quoted in Walsh and Swilla (2001: 277, 283), conducted research in the Corridor
in the 1950s. One of the major groups of people she studied was the “Nyiha”, which she divided,
partly based on language, into the following groups:

a) The Nyiha of the Mbozi District

b) The Lambya of the Rungwe District

c) The Lambya of Nyasaland

d) The Wandya (not the same as the Wanda) adjoining the Lambya

e) The Lambya of Northern Rhodesia (now Zambia)

f)  The Nyiha of Northern Rhodesia (now Zambia)

g) The people of the Malila Plateau adjoining the Lambya of Rungwe District
h) Scattered ethnic groups on the Fipa Plateau

i) The Nyiha of the Rungwe District

Wilson (1977), quoted in Walsh and Swilla (2001:284), later added to this grouping and
suggested that the Safwa, Nyiha and Lambya spoke dialects of the same language.

Research by the anthropologist Mariam Slater (1976), quoted in Walsh and Swilla (2001:284),
stated that Malila, Lambya and Nyika were mutually intelligible.

When studying the languages of south-western Tanzania, Nurse (1988:20-23, 59) found a
grouping consisting of Nyiha, Malila, Safwa, Lambya and Tambo. This grouping was given the
name “Nyika”. Nurse also confirmed Wilson's intuition that Safwa was the “least compatible
member” of the grouping. Furthermore, Nurse suggested that there might be a higher level
“Mwika-Nyika” grouping. The members of the “Mwika” group according to Nurse are Pimbwe,
Rungwa, Fipa, Rungu, Mambwe, Wanda, Iwa and Namwanga. The Mwika and Nyika subgroups
appear to share more in common phonologically than lexically. This would support a genetic
affiliation as a lexical similarity often reveals a more recent contact with other languages (Nurse
1988:68, 80). Nurse’s findings were based on lexicostatistics, existing studies of the languages
and the opinions of native speakers.

Labroussi (1998, 1999), quoted in Walsh and Swilla (2001:278), also recognizes a “super
ordinate Nyika-Mwika grouping”.

Walsh and Swilla (2001:284) conclude that at present we do not have enough evidence to
determine relationships between the different varieties of Nyika. The Central Nyiha group,
sometimes called the “Nyiha of Mbozi” (Guthrie’s M23), is the largest of the Nyika groups and
their language is the one that has been most studied.

In the following, a review of the existing literature on the four subgroups of “Nyika” according to
Walsh and Swilla, namely, Central Nyiha, Southern Nyiha, Western Nyika and Eastern Nyika, is
presented. Finally, the relationship between the Nyiha and Nyika varieties and the neighbouring
Malila, Lambya and Safwa is briefly discussed.



Central Nyiha

The Nyiha language variety of Mbozi is, in some of the literature, referred to as Central Nyiha due
to its centrality in relation to the other variants. The Central Nyiha speakers’ area extends from
south of Lake Rukwa to the Zambian border (Walsh and Swilla 2001:285).

According to Walsh and Swilla (2001:285), most of the research on the Central Nyiha variant was
done by non-linguists, many of whom were German missionaries in the early and mid-1900s.
Some folktales were published at that time. A monograph on the language was published by
Busse in 1960. The Nyiha New Testament was published in 1965 by the British and Foreign Bible
Society. According to the Ethnologue (Gordon 2005), the earliest portions of the Nyiha Bible were
published in 1913.

Southern Nyiha

According to the literature, the Southern Nyiha are found mainly in Northern Zambia. They were,
however, not listed in the 1969 census of Zambia. There are also some Southern Nyiha speakers
in the north-western corner of Malawi (Walsh and Swilla 2001:286).

It has been suggested (see Brock (1963) quoted in Walsh and Swilla 2001:286) that the Southern
Nyiha broke away from the Central Nyiha due to the Ngoni raids in the mid-19th century. There
might therefore be a close linguistic relationship between the two varieties. Southern Nyiha data
was collected by Kashoki and Mann 1978 (quoted in Walsh and Swilla 2001:286). Their data
suggest that Southern Nyiha is lexically closest to Zambian Lambya (70%) and Tambo (69%).
However, they did not compare Southern Nyiha with related languages in neighbouring countries.

In addition, it has been suggested that Southern Nyiha is dialectally related to Wandya (Kashoki
and Mann 1978 quoted in Walsh and Swilla 2001:286; see also Gordon 2005). However, there is
very little data available on Wandya. According to Walsh and Swilla (2001:286) the only published
data is a wordlist in Johnston (1922).

Western Nyika

The Western Nyika group inhabits the Ufipa Plateau as well as the Rukwa Valley. The 1957
census gives the figure of 26,379 for the Western Nyika. Although they claim Nyiha origin, it has
been reported that they find the Central Nyiha variant hard to follow. In addition, it was noted that
the Western Nyika variant was not easily comprehensible to native Fipa-speakers (Willis (1966),
guoted in Walsh and Swilla (2001:285)).

Fourshey (quoted in Walsh and Swilla 2001:285) collected lexical data on Western Nyika. She
found that Western Nyika had a slightly higher proportion of cognates with Nyiha (62%) than with
Fipa (59%). According to Walsh and Swilla (2001:285) these findings support the hypothesis that
Western Nyika and Central Nyiha share a common origin. The similarity with Fipa, on the
contrary, would be due to lexical borrowing.

Eastern Nyika

The variant of Nyika spoken in the Rungwe District of Tanzania is called, in Walsh and Swilla
(2001:287), Eastern Nyika. The Rungwe District is dominated by Nyakyusa speakers. According
to these authors, the Eastern Nyika do not appear as a separate ethnic group in any of the
census reports and their population today might be only a few thousand people. There is not
much written on this variant, and its affiliation with the other Nyika groups remains uncertain due
to lack of linguistic data.

However, Wilson (1951), quoted in Walsh and Swilla (2001:287), mentioned the Nyika of this
area as one of “a number of small groups with old languages of their own which, though related to
that of Nyakyusa and Ngonde, are more or less unintelligible to them”. At the time of Wilson's
study, they were already being reported as being assimilated to the Nyakyusa and Ngonde in
speech.



According to Walsh and Swilla (2001:287), the information given by contemporary native
speakers suggests that this variant still exists. The authors also present two hypotheses with
regard to the affiliation of the Eastern Nyika. First, they suggest that although Eastern Nyika might
originally have been a dialect of the Nyika cluster, it has now undergone language shift and
become a dialect of Nyakyusa. Secondly, they argue, based on oral traditions that Eastern Nyika
might have originated as a splinter group of Central Nyiha.

Malila, Lambya and Safwa

As noted above, there is a close relationship between Nyiha, Malila, Lambya and Safwa. Some
authors have even claimed they are dialects of the same language. A sociolinguistic survey was
conducted in the Malila language community by SIL in August 2003. The preliminary lexical
comparison presented in SIL’s report showed Malila to have a high lexical similarity with Nyiha4
(81%), Lambya5 (80%) and Safwa® (78%). In the study, Malila groups and village leaders were
asked to give their perceptions of how similar the Malila language is to the neighbouring
languages. They all agreed that both Nyiha and Safwa are similar to Malila, but that children
would not be able to understand these languages without first learning them. Although according
to the lexical comparison, Lambya seems to be as close to Malila as Nyiha and Safwa, the
perception among the Malila themselves is that Lambya is not similar to Malila. This is possibly
due to the geographical distance and lack of contact between the two groups (Anderson 2004).

3 Purpose

The purpose of this survey was to determine what language varieties are included in the broader
term “Nyiha” and then to obtain relevant information about these varieties and their communities,
to inform the Nyiha Bible Translation Team and SIL on how to proceed with the language project.
In addition, any language varieties which were included in the term “Nyiha” and which were not
likely to be served by the Nyiha language project were to be identified.

4 Methodology

The following methods were used to gather information in order to answer the research
questions:’

Wordlists
Phraselists
Interviews®
Government officials
Church leaders
School officials
Group

Informal
Observation

The procedures are dealt with in more depth in this section, starting with an explanation of the
selection of research locations in the three countries visited.

4 Compared with the Nyiha CBOLD wordlist (Nurse and Philippson (1975)).

® Compared with the Lambya CBOLD wordlist (Nurse and Philippson (1975)).

6 Compared with the Safwa SIL wordlist (Turner et al 1998).

” For a list of all the research questions see Appendix A.

8 Interview schedules can be obtained upon request from the UTB Language Assessment Department:
survey_utb@sil.org.



4.1 Research locations

In each location, the survey teams first visited government offices in order to interview officials
about the language situation in the areas, specifically, to find out the location of any Nyiha or
Nyika speaking peoples in the area. Once these peoples were located, the team chose research
locations within the Nyiha or Nyika speaking areas.

In an effort to ensure that the research locations were representative of the whole area where the
investigated variety of Nyiha and Nyika was spoken, the survey team chose research locations in
the different areas so as to find villages that did not have a large mixture of ethnic groups. The
variant of Nyiha and Nyika spoken in these locations was more likely to be “pure” and not so
much influenced by other languages.



In the District of Mbozi (Mbeya Region, Tanzania), six research locations were selected with the

help of government officials in the town of Vwawa, and the ward executive officer in the village of
Igamba. Below is a list of the research locations chosen in Mbozi District.

Itaka (Itaka Ward, Igamba Division)

Nambinzo (Nambinzo Ward, Igamba Division)
Iwalanje (Isansa Ward, Igamba Division)

Mbozi Mission (Igamba Ward, Igamba Division)
Igale (lyula Ward, lyula Division)

Hasamba (Vwawa Ward, Vwawa Division)

An impromptu group interview was also conducted in the village of Halambo (Halungu Ward,
Igamba Division).

See Map 1 where these locations have been marked.
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Map 1: Research locations in Mbozi District, Tanzania




In order to find information about any Nyiha or Nyika living in Zambia, the government offices in
the northern Zambian town of Isoka were visited. It was reported that the Nyika people live close
to the Malawi border, and the village of Mulekatembo was suggested as a suitable research

location.

Village chosen for research in Zambia:
e Mulekatembo (Isoka District, Northern Province)

See Map 2 where this research location has been marked.
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Map 2: Research location in Zambia




During the survey team’s stay in the Zambian village of Mulekatembo, they heard reports that
there are Nyika speakers in and around the Malawian village of Chisenga. They also heard from
people north of Chitipa that there are speakers of a Nyika or Nyiha variety in the far northwest of
Malawi, around the village of Kameme. The villages of Chisenga and Kameme were chosen as
research locations due to their reported centrality in relation to the respective Nyika and Nyiha
speaking areas.

Villages chosen for research in Malawi:

e Chisenga (Chitipa Division, Northern Region)
¢ Kameme (Chitipa Division, Northern Region)

These research locations have been marked on Map 3.
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Map 3: Research locations in Malawi




In the town of Sumbawanga, Rukwa Region (Tanzania), it was reported that there are Nyika
speakers in the highlands in and around the town of Sandulula. The survey team travelled to
Sandulula and there chose three research locations with the help of local government officials.
These research locations were chosen because the variety spoken in them was reported to be
representative of that spoken in the surrounding area.

Villages chosen for research in Sumbawanga Rural District of Rukwa Region, Tanzania:
e Msanda Muungano (Sandulula Ward, Mpui Division)
e Sandulula (Sandulula Ward, Mpui Division)

e Malonje (Mollo Ward, Itwelele Division)

These research locations have been marked on Map 4.
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Map 4: Research locations in Sumbawanga Rural District, Rukwa Region, Tanzania




At the Rungwe District offices in the town of Tukuyu, the survey team learned that there are Nyika
located in Ikuti Ward. After travelling to the area, two locations were chosen for research. The first
was lkuti village, which is the main village in Ikuti Ward, and the second was the village of Kyobo
Chini, which was reported by the people in the village of Ikuti to be the heartland of the Nyika

language and people.

Villages chosen for research in Rungwe District of Mbeya Region, Tanzania:
o Kinyika (sub-village of lkuti Village, Ikuti Ward, Ukukwe Division)
e Kyobo Chini (lkuti Ward, Ukukwe Division)

These research locations have been marked on Map 5.
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4.2 Wordlists

4.2.1 Elicitation procedures and data sources

For this study, a total of eleven wordlists were taken, one from each of the six research locations
in Mbozi District (Tanzania): one from Mulekatembo (Zambia), one from Kameme (Malawi), one
from Chisenga (Malawi), one from lkuti, (Rungwe District, Tanzania) and one from Msanda
Muungano (Sumbawanga Rural District, Tanzania). See section 4.1 for maps where these
locations are marked.

In each village the village executive officer or the village chairman/headman was asked for help in
selecting four or five men and women between the ages of 30 and 50 to participate in the wordlist
elicitation. It was asked that only those people who were born in the village and were good
speakers of the local language variety should be chosen as participants. In addition, they should
not have lived away from the village for any significant period of time.

In most villages these criteria were met. However, in some villages only men were chosen by the
village leadership to participate. Therefore, in the villages of Hasamba, Kameme and
Mulekatembo, no women participated. In Chisenga, on the contrary, all the participants were
women. In some of the villages there were one or two participants who were over 50 years in
age. Only in Kameme and Chisenga were there no participants under the age of 50. In these
locations, efforts were made to ask for the forms® used by young people today. These older
participants were often able to give an old as well as a new form for the same gloss.

The elicitation list used consisted of 241 lexical items and contained a mixture of grammatical

categories, including nouns, verbs, adjectives and question words. 20 In Tanzania, elicitation was
carried out using the corresponding Swabhili word. In Zambia and Malawi, English was used as an
elicitation medium. This worked well in Mulekatembo and Kameme, although in Chisenga the
elicitation was largely monolingual. Here, the elicitation was aided by actions demonstrating the
glosses. This wordlist might be somewhat less reliable than the others.

The forms were first elicited from the wordlist participants and written down in broad phonetic
script using the International Phonetic Alphabet (IPA). Tone was not noted. The verbs were
elicited in both the progressive present as well as in the imperative. For some verbs (for example
“know” and “sit”) it was more natural to elicit the perfect form (e.g. Swahili amekaa “he has sat
down”) of the word. The italic items in the elicitation list are semantically close to the preceding
items and have not been counted in the analysis if they are consistently the same as the
preceding items in all languages compared (e.g. child/son and moon/month). They did help,
however, to narrow down the correct meaning for the other items in regular type.

Where there was disagreement within the group, consensus was sought. Synonyms were noted
but not intentionally sought. Sometimes multiple forms were elicited spontaneously either when
writing the forms down or later when recording them. If the participants agreed that the meaning
was the same for the two forms, then they were counted as synonyms. Finally, all the forms were
recorded onto a minidisk to facilitate further analysis.

% In this study, the term "form” denotes a word as elicited in the research locations, whereas "gloss” stands
for the meaning in English/Swahili. The gloss and all the forms associated with it are an “item”.
1% See Appendix B1 for a complete elicitation list.



4.2.2 Analysis

The wordlist analysis is a synchronic lexical comparison of the eleven wordlists taken in our
research locations.

Whenever multiple forms for one gloss were encountered, both forms were counted in the
analysis. There were also a few cases of suspected near synonyms displaying semantic
differentiation. For example the Swabhili gloss for ‘he burns’ anachoma resulted in two different
forms (one probably meaning ‘to roast meat’ and the other ‘to burn’ e.g. rubbish), one of which
was the same as the form elicited in a previous location. It was not practical to return to the
previous location to determine its status there. There were eight items excluded because of this
problem. See Appendix B2 for a detailed account of these forms.

There was also one item excluded from the count due to semantic overlapping. The gloss kwa
nini ‘why’ was in several of the research locations the same as the gloss nini ‘what’.

Since this is a synchronic study, loan words in current use remain in the data.

4.2.2.1 Probable cognates

Sanders has suggested that “it is phonetic similarity, not genetic inheritance that determines if a
cognate word will be understood” (Sanders 1977:12). He therefore suggests using the “inspection
method” for analysing wordlists in a synchronic study. He also remarks, that in such a case the
term “cognate” should be redefined as “phonetically similar words” (1977:15). In order to avoid
confusion, in this study words with the same meaning are called “probable cognates” if they are
phonetically similar.

In the count of probable cognates, the old forms elicited were counted as synonyms with the
modern forms that were also elicited.

The “inspection method” basically means that lexical items are compared phonetically. If the
lexical items compared display the same phonetic sounds in the same location, they are counted
as phonetically similar. Depending on the varieties analysed, a number of rules can be set for
regular phonetic differences. If for example the phonetic sound x in Variety A generally
corresponds to the phonetic sound y (in the same phonetic surroundings) in Variety B, and a
regular phonological change from x to y or vice versa is possible or even likely, x and y can be
counted as phonetically similar.

The following paragraphs explain the criteria for determining phonetic similarity as used in this
study. They also determine some morphological rules that need to be taken into account when
comparing items. All examples are taken from the wordlist data.

Adjectives

It is commonly assumed that there are few true adjectives in Bantu languages. Adjectival
concepts can be expressed in several other ways. Therefore, the adjectives in the wordlist display
more variety than other word classes. For instance, adjectival concepts are often expressed with
verbs. Similarly, true adjectives can be verbalized, “to be x” by using the affix [-p-] (Schadeberg
2003:84). See example in Table 1. These forms have been counted as probable cognates.

Table 1: Verbalized adjectives
‘buzmu dull

‘icaku'bu:mpa to be dull

There is a regular Bantu suffix, [-u], which adjectivizes verbs (Labroussi 1998:338), as illustrated
in Table 2. Forms that follow this pattern have been counted as probable cognates.



Table 2: Adjectivized verbs

u'kugoma to be difficult

'iSigomu difficult

Spirantization

Spirantization is a phonological process that accounts for the fact that consonants are frequently
realised differently before high and non-high vowels (Hyman 2003:53). This process is evident,
for example, when the adjectival suffix [-u] is used. Most commonly, stops but also [I] are
changed into fricatives, as illustrated in table 3. Whenever two forms reflect this process they
have been counted as probable cognates.

Table 3: Spirantization

i'nje:]a narrow
i'njemnzu narrow
uku'tomta easy
i'fitonsu easy
Metathesis

Metathesis is a process whereby two syllables change place. If the difference between two forms
can be attributed to metathesis they have been counted as probable cognates. See table 4.

Table 4: Metathesis

akuso'homola he coughs
akuho'somola he coughs
ulu'mili tongue
ulu'limi tongue

Derivational suffixes
Verbal derivational suffixes were found in some of the forms. These were identified and only the
roots were regarded when counting probable cognates. See table 5 which illustrates the regular

verb extensions [-il-] for applicative and [-i3-] for causative (see Schadeberg 2003:73f).

Table 5: Derivational suffixes

aku'ffu:za he asks
akufSuzi'liza he asks
aku'pu:ta he blows
akuputi'liza he blows

Extra syllable(s)
In some cases, two forms differ only by one or two extra syllables of unknown origin, but the root
is clearly the same. These forms have been counted as probable cognates. See table 6.



Table 6: Extra syllable(s

i'papazula bark
'irzula bark
ulu'seigga sand
uluse'semga sand
umusele'se:nga sand
ir'vwe stone
ija'laiwe stone

Regular sound correspondences that were attested at least three times in the same environment
in the data set were counted as same. Tone was not regarded in this comparison as it was not
consistently recorded on the word lists.

Some lexical items were counted as probable cognates when the phonetic differences were
minor and few but the data did not show a sufficient number of occurrences to prove a regular
correspondence. A minor phonetic difference is defined as one where the sounds in question only
differ in one feature (e.g. place of articulation or manner of articulation but not both). Few
phonetic differences are defined as not more than two sounds that differ in any given lexical item.
Vowel length, prenasalization, labialization and palatalization were considered minor phonetic
differences.

Examples for lexical items counted as probable cognates on the grounds of the phonetic
differences observed being considered minor and few:

Msanda Muungano: Kameme: Mulekatembo: Chisenga:
aku'wga:ta'®  iku'bwarta uku'vwarta iku'vwarta

Msaanda Muungano: Ilwalanje:
ulu'go:f3e a'ho:fe

Msaanda Muungano:  All other lists:
u'mpa:na u'mwa:na or u'mwana

In this section, the decision-making process for counting probable cognates has been accounted
for. This procedure is intended to facilitate the correct identification of forms that could be
recognized by speakers from the different language varieties.

4.2.2.2 ldentical forms

A count of forms identical to the Mbozi Nyiha variety was done for the Zambia and Malawi
wordlists. This count was done because the Mbozi Nyiha variety was reported by a number of
informants in the research area to be the origin of the other varieties and also because it is the
variety in which there is language development going on. In this count, stress, tone and length
were disregarded, as the wordlist format was thought not to be adequate for comparing these
features. During elicitation it was noted that these features sometimes varied from time to time
and from speaker to speaker.

1t is hard to explain the “wg” sequence in Msanda Muungano without further analysis as this is
the only time it appears in the data set.



When identical forms were compared between the six wordlists taken in Mbozi District, Tanzania,
all the forms that were considered very likely to be Swabhili loanwords were counted as the same
as the original Nyiha forms that were encountered in half or more of the research locations. This
was done, as it is believed that these Swahili loanwords would be understood throughout the
Nyiha speaking area of Tanzania. See Appendix B3 for a list of these loanwords in all of the
research locations in Mbozi District.

A wordlist consisting of a combination of all the forms elicited in Mbozi District was used to
compare identical forms between the Zambia and Malawi varieties and the Mbozi Nyiha variety.

When the survey team elicited the wordlist in Mulekatembo, the participants were in many
instances able to give the old form as well as the form used today by young people. The old
forms were not counted as synonyms, as the participants, who were all over 50 years old, thought
young people would not understand these forms.

4.2.2.3 Near-identical forms

In order to account for minor pronunciation differences between the variety spoken in Mbozi,
Tanzania and the varieties spoken in Zambia and Malawi, a count of near-identical forms was
done.

For the purpose of this count, a wordlist that consisted of a combination of all the forms elicited in
Mbozi District was used. The old words elicited in Zambia and Malawi were disregarded, as they
reportedly would not be used or understood by younger people.

Lexical items which only showed few and minor phonetic differences, even though the data did
not give enough evidence for proving a regular sound correspondence, were counted as near-
identical forms (see 4.2.2.1 for a definition of minor and few).

Examples for lexical items counted as near-identical forms on the grounds of the phonetic
differences observed being considered minor and few:

Combined Mbozi list:  Mulekatembo: Chisenga: Kameme:
'izlomu 'izlomu ;umu'lomo 'izlomo
'vwormti 'vjonti
'injiru i'fizru
a'kwo:gka a'ko:mgka a'komka
akuga'rupkana® aku'garuka

'i:zifa 'iziwa 'i:zifa
aku'fuzna aku'fjurna aku'fjurna aku'fjurna

A count of near-identical forms is not given for the Msanda Muungano wordlist. 13

2 The final “-na” in the combined Mbozi list is probably a grammatical suffix and was disregarded.

13 The percentage of probable cognates for this wordlist compared to all other wordlists was relatively low.
Therefore, a count of near-identical or identical forms was not needed for making a decision on language
status (see 5.2.2.1.1).



4.3 Phraselists

4.3.1 Elicitation procedures and data sources

In order to compare some grammatical constructions and other features that would not be evident
from a wordlist comparison, the survey team translated 65 short Swahili phrases and clauses™
into the local language variety in the seven Tanzanian research locations. These included the six
villages in Mbozi District and the village of Msanda Muungano in Sumbawanga Rural District.
These phrases and clauses were meant to investigate noun class agreements, demonstratives,
possessives, some verb forms and word order. An attempt was also made to compare tense and
aspect morphemes, but due to elicitation difficulties it was decided not to include these clauses in
the study.

The elicitation of the phrase lists was conducted in the following way. Village leaders were asked
to select four people between the ages of 30 and 50 who had lived in the village most of their
lives and whose speech was representative of the language variety of that village. These people
were then asked to orally translate the 65 phrases and clauses into the language variety of that
village. The translations were transcribed by the researcher and digitally recorded for further
analysis.

4.3.2 Analysis

Each phrase and clause elicited was compared with those elicited from the other villages in order
to determine whether any difference was revealed between the language varieties of the various
locations. In this study only simple qualitative statements are made. The tool is limited in scope
and only serves to highlight some possible differences.

4.4 |Interviews

441 Government officials

Government offices at regional and local levels were visited during the course of the research in
order to gain permission for the work. In many cases the officials were also interviewed to elicit
their opinions on various issues concerning the Nyiha and Nyika communities and their language
varieties.

4.4.2 Religious leaders

Whenever possible, church leaders were visited and interviewed. In each location, efforts were
made to speak to at least one leader of every Christian denomination present in that village. The
leaders were asked questions about a variety of issues, including language use within their
church, and the availability and degree of use of the existing Nyiha New Testament.

4.4.3 School officials

In most research locations school officials were sought out to elicit their views concerning the
Nyiha and Nyika language varieties, and in particular their view of the language with respect to
schools and education in general. In many cases the teachers in the different locations were
originally from other areas. This was seen as beneficial since outsiders often have a different
perspective on language and language use than that of the speakers themselves.

1% See Appendix C for the elicitation list for the phraselists.



4.4.4 Group interviews

For the purpose of the group interviews, village leaders were asked to assemble a group of at
least 20 people, preferably more, of all ages from the particular research location. On one
occasion, (in the village of Halambo), the interview was carried out spontaneously without any
prior planning, with a group of villagers who were already gathered. In some cases, for example
in Halambo and Nambinzo, a large crowd of 80 or more villagers of all ages was assembled,
whereas in other locations, such as lgale and Hasamba, the village leaders selected only 10 or
15 people to participate. These tended to be the better-educated members of the community. The
groups were asked a variety of questions concerning the language(s) spoken in that particular
research location. The answers given were recorded, and general observations such as the
reaction of the group to certain questions or answers were noted. Other factors, such as group
dynamics, which may have influenced the answers given by the group, were also taken into
account.

445 Informal interviews

During the course of the research many people were interviewed informally to find out their
opinions about language use in the area. These people included government officials, church
leaders, knowledgeable elders as well as ordinary citizens in the community.

45 Observation

As the above procedures were conducted, further insight into the various language issues was
gained by means of observation. This was particularly pertinent during the group interview, where
the reactions of others to the answers of one person were often a good indicator as to whether
the majority of those gathered agreed with what was being said or not.

5 Results

In section 0 it was shown that there are five different areas where Nyiha or Nyika speakers are
said to be located. In this section, these ethnic groups are first described in more detail; second,
the language varieties spoken in each of these five locations are discussed. Next, each language
variety is discussed in turn, with reference to various factors which are relevant to any potential
language development project.

5.1 Ethnic group identification

This section deals with demographic issues and the ethnolinguistic composition of each of the
five ethnic groups investigated. Estimated population figures are given as well as maps of the
areas.

5.1.1 Nyiha of Mbozi

The Nyiha of Mbozi are located in Mbozi District of Mbeya Region, Tanzania. They are mostly in
the Divisions of lgamba, lyula and Vwawa. There are also one or two villages of Nyiha speakers
in the far south of Chunya District.

In the group interviews a question was asked as to which ethnic groups bordered the Nyiha on
each side, and also the last village in each direction where Nyiha was spoken. The answers were
combined with knowledge from previous surveys conducted by SIL (e.g. Anderson 2004) to
produce a map (Map 6) of the languages in the area.
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Map 6: The Nyiha of Mbozi and the surrounding languages

It was reported many times during the course of the research that people from many other groups
are now moving into the traditional Nyiha area. The immigrants are mainly Ndali, Nyakyusa, and
Nyamwanga, although people of many other groups are also represented in the area, for
example, Kinga, Malila, Fipa, and even Chaga from the north of Tanzania.

According to one of the traditional leaders in the village of Iwalanje, people have only started
moving into the Nyiha area fairly recently, because in former times the chiefs would prevent
people of other ethnic groups from settling in their area. The chiefs are no longer in authority and
the administrative leaders employed by the government no longer enforce this exclusionist policy.

It is very noticeable upon travelling through the Nyiha area that the majority of community leaders
— governmental, educational and religious — are not ethnically Nyiha, but from other groups,
particularly Ndali. In the village of Hasamba a government official suggested that the Nyiha
people as a group have low self-esteem, which is one of the reasons that people from other

groups find it easy to move into the area and take up positions of leadership within the
community.



It was often reported that people of other ethnic origins moving to the Nyiha area would learn to
speak the Nyiha language. However, the variety of Nyiha they learn to speak is often a reduced
form, and influenced by their original language.

It is difficult to know what proportion of people in the Nyiha speaking area are ethnically Nyiha,
and what proportion are speaking the Nyiha language. However from talking to many people,
including government officers and community leaders, it is estimated that in most villages
between 60 and 75% of people are ethnically Nyiha, with between 75 and 100% speaking the
Nyiha language to some extent.

For every ward containing Nyiha people in Mbozi District, the proportion of people speaking the
Nyiha language was estimated. From these estimates and the Tanzania Government Census
(2002) figures, an estimate of 246,000 was obtained for the total number of Nyiha speakers in the
traditional area. This figure therefore does not include speakers who have moved away from the
area.

5.1.2 Nyika of Zambia and Malawi

The Nyika of Zambia are located in the far east of Isoka District in Northern Province, Zambia,
extending as far as the border with Malawi. In Malawi they are located in Chitipa Division of
Northern Region. See Maps 7 and 8.
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Map 7: The Nyika of Zambia and Malawi and the surrounding languages (Zambia)
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Map 8: The Nyika of Zambia and Malawi and the surrounding languages (Malawi)

In Zambia and Malawi it was not possible to get comprehensive information concerning the ethnic
or ethnolinguistic composition in the Nyika speaking areas due to time constraints on the
researchers. However, the general impression from talking to people was that the Nyika are a
homogenous group, and that there is little mixture of ethnic groups in the traditional Nyika area.

The Zambian Government Census (2000) gave a figure of 99,319 for the population of Isoka
District. Judging from the perception of the relative size of the Nyika compared to the other ethnic
groups in the District, a very rough estimate can be made of around 5,000 Nyika speakers in

Zambia.

The Malawian Government Census (1998) gave a figure of 126,799 for the population of Chitipa
District of Northern Region. Judging from the perception of the relative size of the Nyika
compared to the other ethnic groups in the District, a very rough estimate can be made of around

5,000 Nyika speakers in Malawi.



5.1.3 Nyiha of Malawi

The Nyiha of Malawi are situated in Chitipa Division of Northern Region, in the far northwest of
the country as shown in Map 8. In this area it was not possible to get comprehensive information
about the ethnic composition of the villages due to time constraints on the researchers.

In the village of Kameme in northwest Malawi, population figures were given for the Nyiha
speaking villages. It was reported by one of the village leaders there that Nyiha is spoken in
around 39 villages, and by an average of 75% of the people in each village. This led to an
estimate of 10,000 for the number of Nyiha speakers in northern Malawi.

5.1.4 Nyiha of Sumbawanga

The Nyiha of Sumbawanga are located in Sumbawanga Rural District of Rukwa Region in
Tanzania. They are mainly in Sandulula Ward, with a few speakers also in Mollo Ward. See Map
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Map 9: The Nyiha of Sumbawanga and the surrounding languages




The Nyiha of Sumbawanga are commonly referred to in Swabhili as Wanyika wa Sumbawanga
(Nyika of Sumbawanga). However, in their own language the people call themselves

afsanjiha. Therefore it was decided to refer to this group as “Nyiha” in English.

It was noticeable on visiting the Nyiha of Sumbawanga that there is very little mixture of ethnic
groups in the traditional Nyiha speaking area. For example, in the village of Msanda Muungano it
was reported that there were a total of 546 children attending the village primary school, 540 of
whom were ethnically Nyiha and speaking the Nyiha language. The other six were reported to be
children of teachers at the school who had moved in from outside the area.

As part of the group interview, the participants were asked what ethnic groups are represented in
their village. In each village the reply was overwhelmingly Nyiha, with the people in Sandulula not
mentioning any other groups. In Msanda Muungano the interviewees said there are a few
teachers at the school who are Nyakyusa (it was later found upon interviewing one of the
teachers that there are in fact four Nyakyusa teachers and two Fipa) but other than these
teachers and their families the whole village is ethnically Nyiha. In the village of Malonje the group
interview participants reported there are one or two Fipa living in their village, and one teacher
who is Pimbwe. Apart from these they said the whole village is ethnically Nyiha.

The village chairman in the village of Sandulula reported that around 95% of the people in
Sandulula Ward speak the Nyiha language. In addition it was reported that there are Nyiha
speakers in Mollo Ward. Using the Tanzania Government Census (2002) and the estimates of the
percentage of Nyiha speakers in each ward, an estimate of 25,000 Nyiha speakers in these two
wards was obtained.

5.1.5 Nyika of Rungwe

On arrival in the sub-village of Kinyika, in the village of Ikuti, (Ikuti Ward, Rungwe District,
Tanzania) the researchers spoke with a group of around 15 villagers. When asked about the
Nyika people, the villagers at first denied all knowledge of any group of Nyika or Nyiha, apart from
the Nyiha of Mbozi District. However, after discussing the topic for a while, one of the group
acknowledged that the people of that village and a few surrounding villages were often referred to
as Nyika, at which point the entire group reluctantly acknowledged that this was in fact true.



According to the people in the sub-village of Kinyika, the Nyika people live in the villages of Ikuti,
Kyobo Chini, Kyobo Juu and lbungu. It was later reported in the group interview that there are

Nyika people in the village of Lyenje. These villages are all located in Ikuti Ward, Ukukwe
Division, Rungwe District, Mbeya Region. See Map 10.
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Map 10: The Nyika of Rungwe and the surrounding languages




The Nyika were and sometimes still are known and feared by neighbouring groups for their
harmful traditional practices. The residents of Kinyika reported that in the 1970s there were
indeed many Nyika people who were involved in objectionable traditional religious practices, but
that many of these people were forcibly removed by the government and sent to other areas,
many to Morogoro. They said that the Nyika were a distinct ethnic group in those days, and that
they still are today. However, their reluctance at first to admit to being Nyika, or even that they
had ever heard of Nyika people in the area, suggests that their ethnic identity is now weak. This
was confirmed by an elderly man and several youths who said that they introduce themselves as
Nyakyusa when they go to town. In Kinyika, the village of Kyobo Chini was named as the
heartland of the Nyika.

A group of around 20 middle-aged men were interviewed in the village of Kyobo Chini. They
denied all knowledge of any Nyika people or Nyika language in their area. However, they did
acknowledge that the area where they live is sometimes referred to as Unyika, meaning “the land
of the Nyika”, but insisted that there is no Nyika ethnic group or Nyika language. They claimed
that they themselves are Nyakyusa and that they speak the Nyakyusa language.

It appears that in the past there may have been a Nyika ethnic group who perhaps spoke a
distinct Nyika language, but that now these people consider themselves to be Nyakyusa speaking
the Nyakyusa language. One possible reason for this shift in language and ethnic identity is that
the Nyika identity was often associated with a specific form of traditional religion from which many
of the people wish to disassociate themselves.

5.2 Language and dialect identification

In this section, we discuss both perceived and actual differences between the language varieties
spoken by the five ethnic groups identified in section 5.1. First, we present perceived differences
between the variants and suggest a potential reference dialect for each variety. Secondly, the
results of the wordlists and the phraselists are given.

5.2.1 Perceived differences between the varieties of Nyiha and Nyika spoken
in the various locations

5.2.1.1 Nyiha of Mbozi

For the purpose of investigating possible dialectal differences within Mbozi District, the group
interview participants in each of the six research locations were asked if there were names for
different ways of speaking the Nyiha language, or varieties of it. The same questions were also
asked in the village of Halambo, which was not selected as a research location, but was the
location of an impromptu group interview.

In several places, it was reported that the a’Sanjiha are distinguished from the afsa’zosja. The
interviewees in Itaka, Igale and Hasamba mentioned that there was a name afsa’zosja, used to
describe people who speak the Nyiha language in a certain way. It was reported that the
pronunciation of the afa’zosja is drawn out (they vuta), as opposed to the a’fsanjiha whose
pronunciation is clipped (they kata). In Nambinzo and Iwalanje, the people acknowledged the
term afSa’zosja after being prompted. This name had also been mentioned by the ward executive
officer in the village of Igamba. It was generally agreed that i’zosja (the name given to the place
where the afSa’zosja live) is somewhere around the wards of Itaka and Nambinzo, although the
southeast extent of this area differed according to who was asked. When talking to people the
impression was given that afsa’zosja is not a prestigious name, evidenced by the fact that people
would often report that the afSa’zosja start in the next village to the west of them, but they
themselves are not afia zosja.



The name afSa’doja was mentioned in Hasamba to describe the Nyiha speaking people around
the village of Ruanda. This name had also been mentioned by the village chairman of Mbozi
Mission, who reported that the name is derogatory, although an elderly pastor from that area did
not regard it as such. In general it seemed that this name is much less commonly used or known

(or at least people were much less willing to mention it) than the name afSa’zosja.

It should be mentioned that in almost every research location within Mbozi District, when people
mentioned these names for varieties of Nyiha, they were very quick to follow this with “...but we
are all Nyiha”. They were very insistent that even though names exist for various ways of
speaking Nyiha, the people are all Nyiha and all speak the same Nyiha language.

As part of the group interview, participants were asked about possible different varieties of Nyiha.
They were asked if all Nyiha speak exactly the same as they do, and if it is possible to tell where
a person comes from by listening to how he speaks the Nyiha language. They were then asked in
which villages the Nyiha used is exactly the same as theirs, in which it is slightly different, and in
which villages it is very different to their own variety.

Without exception the participants answered that there are differences in the way people speak
Nyiha, depending on where the people come from. In every research location the people also
said that it is indeed possible to know where a person comes from by hearing how he speaks the
Nyiha language. Tables 9 to 15 give a summary of the responses to the question as to the Nyiha
spoken in other places and the perceived differences.

Table 9: Perceived differences between their own variety and the variety spoken in other areas,
according to the people of Halambo village

No difference Small differences Many differences
Halungu Mpela Malonji
Hampangala Igamba Mpela
Itaka Isansa Isansa
Nambinzo lyula

Table 10: Perceived differences between their own variety and the variety spoken in other areas,
according to the people of Itaka village

No difference Small differences Many differences
Itaka Ward Igamba Nyimbili
Masoko (According to the people in
Ruanda Itaka, they speak Malila)
Isansa Hezya
Isalalo lyula

Table 11: Perceived differences between their own variety and the variety spoken in other areas,
according to the people of Nambinzo village

No difference Small differences Many differences
Nambinzo Ward Igamba none
Itaka Ward Isansa
Halungu Ward lyula

Table 12: Perceived differences between their own variety and the variety spoken in other places,
according to the people of Iwalanje village

No difference Small differences Many differences
Isansa Ward Utambalila none
Vwawa Ward Hampangala
Ruanda Ward Itaka
Nambinzo
lyula




Table 13: Perceived differences between their own variety and the variety spoken in other areas,

according to the people of Mbozi Mission village

No difference Small differences Many differences
Igamba Itaka none
Msia lyula
Vwawa Mlowo
Halungu Ruanda
Isansa
Isandula
Ihanda
Nyimbili

Table 14: Perceived differences between their own variety and the variety spoken in other areas,

according to the people of Igale village

No difference Small differences Many differences
Isansa Itaka none
Mlowo Msia

Mbozi Mission Igamba
Vwawa Nambinzo

Mlangari llembo
Isandula Nyimbili

Table 15: Perceived differences between their own variety and the variety spoken in other areas,

according to the people of Hasamba village

No difference Small differences Many differences
Isansa Ruanda none
Mbozi Mission lyula
Hezya
Ihanda

It was clear from informally talking to people that the perception is of complete comprehension
between the varieties. People were always quick to report that all the Nyiha speak the same
language, the implication being that they can all understand each other, despite the reported
differences in words and pronunciation.

As part of the group interviews in Mbozi District, participants were asked where a person should
go if he wanted to learn good and pure Nyiha. The aim of this question was to see, in the opinions
of the people, where the best Nyiha was spoken that could be used as a reference dialect for
written material.

In every research location except Halambo, people mentioned Igamba Ward as being a place
where good Nyiha is spoken. In Halambo the interviewees mentioned Msia Ward, which borders
Igamba. The village of Mbozi Mission, which is also in Igamba Ward, was specifically mentioned
in the villages of Nambinzo, Iwalanje and Mbozi Mission itself, as being a good place to learn
pure Nyiha. This could be partly because it is historically significant, being the place where the
first missionaries to the Nyiha settled at the beginning of the 20" century, and then where the first
Nyiha books were written.

In many of the research locations, it was often reported that there is a big mixture of different
ethnic groups in the Nyiha area, even in the traditional heartland around the village of Mbozi
Mission and Igamba Ward. It was stressed in several locations, that while Igamba Ward is
probably where the best Nyiha is spoken, even there it is being influenced by the mix of other
languages spoken in the area. According to the people of Mbozi Mission, there is nowhere in the
Nyiha area nowadays where there is not a mix of ethnic groups and languages. The village of



Mbozi Mission itself has a high concentration of outsiders as a result of a big hospital being there.
Therefore, Swalhili is also used to a great extent in that village.

In conclusion, it is proposed that the reference dialect be a variety spoken in lgamba Ward,
specifically in and around the village of Mbozi Mission.

5.2.1.2 Nyika of Zambia and Malawi

In the group interview in the village of Mulekatembo (Isoka District, Northern Province, Zambia),
people were asked questions concerning the Nyiha spoken in Mbozi. Ten people claimed to have
visited the Nyiha area in Tanzania, and all said they had spoken their own Nyika language with
the Nyiha there. They reported that the Nyiha of Mbozi is good Nyiha, but that it is “deep”.15 They

claimed that they could understand each other, but that their own Nyika is “Iighter”.16

In the village of Chisenga (Chitipa Division, Northern Region, Malawi), the group village headman
was interviewed about the language situation. He reported, “The Nyika of Zambia and Malawi and
the Nyika [Nyiha] of Tanzania all understand each other, but the Tanzanian one is deeper.” He
went on to say that the pronunciation is different between his variety and the one spoken in
Mbozi, giving the example of [f] in Mbozi Nyiha compared with [c] in the Zambia and Malawi
version. As the conversation progressed it emerged that the group village headman had himself
been to the town of Tunduma (the border crossing from Zambia to Tanzania) and spoken with
Nyiha people there. He reported that he could “hear’ their Nyiha a little bit”, but that it was hard
to understand.

The chief in the village of Mulekatembo asserted that the Nyika in Malawi speak the same
language as his people in Zambia, adding that there is no difference in the language they speak.
In the group interview in Mulekatembo, the people reported that they speak the Nyika language
with Nyika people from Malawi (for example, from Chisenga), adding that the Nyika of Malawi can
understand them more easily than they can understand the language spoken in Malawi. The
group village headman in the Malawian village of Chisenga also reported that the Nyika spoken in
Malawi and Zambia is the same language as that spoken in his village.

Concerning the Nyiha of Kameme, the village headman in Mulekatembo reported, “In Kameme
they speak very good Nyika but it's mixed with Lambya. It's almost the same as here, but they try
to make it deeper.”

In the group interview in Mulekatembo, Zambia, the people reported that the Nyika of Malawi
understood the Zambian variety more easily than the Zambians understood the Malawian variety.
Unfortunately there was no chance to conduct a group interview in Malawi to investigate the
opinions of the Malawian Nyika, although the group village headman of Chisenga reported that
the Nyika of Zambia was exactly the same as that of Malawi.

These opinions suggest that the Zambian variety should be taken as a reference dialect for any
language development program, but further investigation should be carried out to verify this.

5.2.1.3 Nyiha of Malawi

The Nyiha people in the village of Kameme (Chitipa Division, Northern Region, Malawi) in general
said they perceived that there are only small differences between the language they speak and
that spoken in Mbozi. A village elder, a retired postman and the group village headman in
Kameme reported, “There is a small difference between [the language of] here and Mbozi...”
They went on to say, “People would understand the Tanzanian Nyiha Bible very much... they

15 Understood to mean “difficult”.
18 Understood to mean “easier to understand”.
¥ Understood to mean “understand”.



would use the Tanzanian Nyiha Bible with no problem.” However, it should be noted that most of
the people spoken to in Kameme had never visited Mbozi, and their impression of Mbozi Nyiha
was probably based mainly on the Nyiha New Testament published in 1965 but translated in the
early 20" century.

During an informal interview, several of the Nyiha speakers in Kameme were shown a short story
booklet, recently produced in the town of Mbeya, Tanzania in the Mbozi variety of Nyiha. They
pointed out a humber of alterations that would have to be made in order to adapt the booklet to
their own language variety.

One pastor reported that he had been to Mbozi to preach. He said that he used his own Nyiha
language while he was there, but that the Nyiha in Tanzania are “killing Nyiha with Kiswahili”. He
also expressed concerns that the new Nyiha translation will be mixed with Swahili.

In conclusion, the Nyiha language variety spoken in Mbozi is perceived by the Nyiha of Kameme
to be similar to their language. However, the reality could well be that the influence of Swabhili and
other neighbouring languages on both varieties of Nyiha has meant that the modern day version
of the Nyiha of Mbozi is significantly different from that known by the Nyiha of Kameme.

When asked about the language spoken to the south of them in Chisenga (referred in this report
as Nyika of Zambia and Malawi) the village elder, the retired postman and the group village
headman in Kameme reported, “The Nyiha of Chisenga and Nyiha of Kameme are a bit different
— quite different. The Nyiha of Chisenga is mixed with Tumbuka and Lambya.”

The Nyiha of Malawi is only spoken in a few villages in the far northwest of Malawi. Due to the
limited time spent in the area it was not possible to find out if there are significant dialectal
differences within this language variety. However, it is unlikely that there are significant
differences due to the relatively small number of contiguous villages in which this variety is
spoken.

5.2.1.4 Nyiha of Sumbawanga

As part of the group interview, the Nyiha of Sumbawanga (Sumbawanga Rural District, Rukwa
Region, Tanzania), were asked about their relationship with the Nyiha of Mbozi, and in particular
the relationship between the languages spoken.

In the three locations opinions were split as to whether the languages are similar or not, which is
probably due in part to the ambiguity of the concept “similar”. In Sandulula and Msanda
Muungano, the participants were asked what the differences are between the languages, and in
both places they reported that the differences are both pronunciation and words. In both places
they also reported that if they were to meet a Nyiha person from Mbozi they would speak Swahili
with them. In all three research locations it was reported that a six year old child would not be
able to understand the language of Mbozi.

As part of the village leader interviews, a question was asked as to whether there were any
dialects of the Nyiha language. The village executive officer of Msanda Muungano and the village
chairman of Malonje both reported that there are no dialects within the Nyiha language. However,
the village chairman in the village of Sandulula reported that there are actually three different
types of Nyiha. He gave a list of the villages in which, in his opinion, the three different types of
Nyiha were spoken (some of these villages are marked on Map 9):

1. Mawenzusi, Mollo, Kinamlanga, Mponda, Ulinji, Isesa, Malonje
2. Senga, Wipanga, Kankwale, Kanondo
3. Makuzani, Sandulula, Mumba, Jangwani, Mpwapwa, Msanda Muungano, Malolwa



In the group interview, when asked about the best place for a person to go to learn Nyiha, the
people of Sandulula said he should go to their village, Jangwani or Mpwapwa, because these
villages are the heartland of the Nyiha language. The people of Msanda Muungano said that their
village would be the best, because there was very little influence from people speaking other
languages. On the other hand, the people of Malonje said that a person should learn Nyiha in
their village or in the village of Ulinji. When asked where they considered the heartland of the
Nyiha language to be, the people of Malonje replied that it is in Mbeya Region, presumably
referring to the Nyiha of Mbozi.

When asked where bad Nyiha is spoken, the people of Sandulula mentioned the villages of
Mponda and Wipanga in their replies. Those in Msanda Muungano said Mawenzusi and
Wipanga, whereas those in the village of Malonje listed Sandulula, Mumba and Malolwa.
However, it is perhaps significant that many of the group in Malonje laughed when they listed the
Nyiha of Sandulula, Mumba and Malolwa as being bad Nyiha. This possibly indicates that the
researchers did not fully understand the true meaning of their answers.

At this point it is not clear how significant the differences between the three mentioned dialects of
Nyiha are. More investigation is needed to determine these differences and the best reference
dialect for any language development project amongst the Nyiha of Sumbawanga. However, the
geographical and political centrality of the village of Sandulula, together with the fact that many
people seem to consider the area around Sandulula as being the heartland of the Nyiha
language, suggest that this may be a good choice for a reference dialect for the Nyiha language.

5.2.1.5 Nyika of Rungwe

The interviewees in the sub-village of Kinyika (Ikuti Ward, Rungwe District, Mbeya Region,
Tanzania) reported that they speak the Nyika language, the heartland of which is the villages of
Kyobo Chini and Kyobo Juu. The opinion of the people in this village was that the Nyika language
is between the Nyakyusa and Ndali languages. When asked if they would prefer to read the Bible
in Nyakyusa or Ndali, the people replied that a Nyakyusa Bible would be easier to read. However,
they reported that they find the current Nyakyusa Bible more difficult to read than the Nyakyusa
people of Tukuyu do.

The group of around 20 people who were interviewed in the village of Kyobo Chini, which was
said by the residents of Kinyika sub-village to be the heartland of the Nyika people, completely
denied the existence of a Nyika language in the area (see 0). They claimed that they are
Nyakyusa and that they speak the Nyakyusa language, albeit a version slightly influenced by the
Ndali language.

5.2.2 Actual lexical and grammatical similarity between the varieties of Nyiha
and Nyika spoken in the research locations

5.2.2.1 Wordlist comparison

In this section, we present the results of the analyses of the eleven wordlists™® taken in the
research locations.

The first section deals with the percentage of probable cognates between the ten wordlists taken
in varieties of Nyiha and Nyika. As discussed in 5.2.1.5, the Nyika of Rungwe do not consider
themselves to speak a variety of Nyiha or Nyika. The comparison of the wordlist taken in Ikuti with
the other Nyiha and Nyika wordlists confirms this analysis. Therefore, the wordlist from Ikuti is
dealt with separately in this section.

'8 For all eleven wordlists see Appendix B4.



The second section deals with the relationships between the six wordlists taken in Mbozi District,
Tanzania. Here, a count of identical forms is given. It will be suggested that these wordlists
represent the Nyiha of Mbozi language with minor dialectal differences between them. These
differences will be commented upon briefly.

The third section compares and discusses the wordlists taken in the three locations in Zambia
and Malawi. Here a count of forms identical and near-identical to the Mbozi variety is given and a
few phonological differences between the wordlists in the research locations are discussed in
order to partly account for the classification of these variants.

The fourth section discusses the wordlist taken in the village of Sandulula in Sumbawanga Rural
District (Tanzania). Some phonological features as well as some loanwords in this wordlist are
presented here.

In the final section, the wordlist taken in the village of lkuti, Rungwe District (Tanzania) is
presented. It will be suggested that this wordlist reflects a variant of the Nyakyusa language.

5.2.2.1.1 Probable cognates between all ten Nyiha and Nyika wordlists

In this section, a presentation of the probable cognates of all ten Nyiha and Nyika wordlists from
Tanzania, Zambia and Malawi is given. As can be seen from table 16, each of the wordlists from
Mulekatembo (Zambia) and Kameme (Malawi) shares around 80-85% probable cognates with the
Mbozi varieties. For Chisenga (Malawi), the percentage is about 10% lower. It should be noted
however, that the reliability of this wordlist was lower than the other wordlists (see 4.1.1). The
wordlist taken in Msanda Muungano (Sumbawanga Rural District, Tanzania) shares the lowest
percentage of probable cognates, about 60%.

Table 16: Probable cognates between Nyiha and Nyika wordlists
Ha Ig It Iw Na Mb Ka Mu Chi Ms
Hasamba, Mbozi | 100% | 95% | 96% | 95% | 96% | 98% | 84% | 84% | 70% | 61%
Igale, Mbozi 95% | 100% | 96% | 94% | 94% | 96% | 83% | 83% | 69% | 60%
ltaka, Mbozi 96% | 96% | 100% | 95% | 97% | 99% | 83% | 84% | 71% | 61%
lwalanje, Mbozi | 95% | 94% | 95% | 100% | 96% | 97% | 81% | 81% | 68% | 61%
Nambinzo, Mbozi| 96% | 94% | 97% | 96% | 100% | 98% | 83% | 83% | 70% | 62%
mgg;: Mission, | 9505 | 96% | 99% | 97% | 98% | 100% | 85% | 84% | 70% | 62%
Kameme, Malawi| 84% | 83% | 83% | 81% | 83% | 85% | 100% | 89% | 79% | 61%
y;r'ft')‘gembo' 84% | 83% | 84% | 81% | 83% | 84% | 89% | 100% | 84% | 62%
ﬁg‘;ﬁ;}ga’ 70% | 69% | 71% | 68% | 70% | 70% | 79% | 84% | 100% | 57%
mﬁﬂgim 61% | 60% | 61% | 61% | 62% | 62% | 61% | 62% | 57% | 100%




5.2.2.1.2 The wordlists from Mbozi District, Tanzania

As can be seen from table 16, the Mbozi (Mb) wordlists show a percentage of probable cognates
that ranges from 94% to 99%. The percentages of identical forms for the six wordlists elicited in
Mbozi, Tanzania are presented in table 17. This table shows a percentage of identical forms that

range from 89% to 96%.

Table 17: Mbozi Nyiha identical forms

MbO.Z' Itaka Nambinzo | Hasamba Igale Iwalanje

Mission
Mbozi Mission 100% 95% 96% 93% 91% 92%
Itaka 95% 100% 95% 93% 92% 92%
Nambinzo 96% 95% 100% 91% 89% 91%
Hasamba 93% 93% 91% 100% 91% 90%
Igale 91% 92% 89% 91% 100% 92%
Iwalanje 92% 92% 91% 90% 92% 100%

A few possible influences from neighbouring languages are noted in the wordlists. The wordlists
taken in Igale and lwanlanje are the ones with the highest number of forms that are dissimilar
from the other wordlists. Most of these forms are the same as the forms elicited for the same
gloss in the SIL Malila wordlist.'® The few different forms in the wordlist taken in Nambinzo, on
the other hand, are the same as the forms elicited for the same gloss in the CBOLD Namwanga
wordlist.?% Both Malila and Namwanga are neighbouring languages. The wordlists did not reveal
any influence from the Nyakyusa or Ndali languages, even though reportedly these ethnic groups
have also moved into the Nyiha area (see 5.1.1).

In this section it has been shown that the six wordlists taken in Mbozi District, Tanzania, closely
resemble each other. All of them represent the language of the Nyiha of Mbozi and the few
differences that exist between them can probably to a great extent be attributed to influences
from neighbouring languages.

5.2.2.1.3 The wordlists from Mulekatembo (Zambia), Chisenga and Kameme
(both Malawi)

As can be seen in table 16, the three wordlists taken in Zambia and Malawi share a percentage of
probable cognates that ranges from 79% to 89%. In order to account for the classification of
these variants, some phonological features will be considered later in this section. First, the
percentage of forms in the three wordlists taken in Zambia and Malawi that were identical and
near identical to Mbozi Nyiha is presented.

Table 18 shows the percentages of forms in the Zambia and Malawi wordlists that were identical
to the forms in the wordlist taken in Mbozi District, Tanzania.

Table 18: Percentage of Zambia and Malawi forms identical to Mbozi Nyiha

Combined Mbozi
wordlist
Combined Mbozi wordlist 100%
Kameme, Malawi 76%
Mulekatembo, Zambia 67%
Chisenga, Malawi 54%

19 See Anderson (2004).
% See Nurse and Philippson (1975).



In order to account for minor pronunciation differences®' between the varieties spoken in Zambia
and Malawi and the variety spoken in Mbozi, a count of near identical forms was made (see table
19). This count shows that these minor pronunciation differences account for about 10% of the
differences in both Mulekatembo and Chisenga and about 5% in Kameme. In the following
section these differences will be dealt with in more detail by looking at the phonological
differences.

Table 19: Percentage of Zambia and Malawi forms near-identical to Mbozi Nyiha

Combined Mbozi
Wordlist
Combined Mbozi wordlist 100%
Kameme, Malawi 81%
Mulekatembo, Zambia 78%
Chisenga, Malawi 66%

One of the most prominent consistent phonological differences is the lenition of [K] to [h] and [c] to
[f] as illustrated in tables 20 and 21. In this respect Kameme and Mbozi group together, as do
Mulekatembo and Chisenga.

Table 20: Lenition of [K] to [h]

Mulekatembo, Zambia shake 'injoka
Chisenga, Malawi snake 'injoka
Kameme, Malawi snake 'injoha
Mbozi Mission, Tanzania shake 'injoha
Mulekatembo, Zambia year u'mwa:ka
Chisenga, Malawi year u'mwazka
Kameme, Malawi year u'mwa:ha
Mbozi Mission, Tanzania year u'mwazha

Table 21: Lenition of [c] to [/]

Mulekatembo, Zambia leg i'cinama
Chisenga, Malawi leg i'cinama
Kameme, Malawi leg i'finama
Mbozi Mission, Tanzania leg i'{inama
Mulekatembo, Zambia wife 'umuci
Chisenga, Malawi wife 'umuci
Kameme, Malawi wife umufi
Mbozi Mission, Tanzania wife 'umufi

As shown above, there is some linguistic evidence to group Mulekatembo and Chisenga together
and treat Kameme as a different variety, although Kameme and Mulekatembo share the highest
percentage of probable cognates of all the Zambia and Malawi varieties. The lenition of [k] and [c]
in Kameme suggests a historical development in this variety that did not occur in Mulekatembo

%L For a definition of minor pronunciation (or phonetic) difference see 4.2.2.1.



and Chisenga. For a discussion on the sociolinguistic factors that were also taken into account for
this classification see 5.2.1.

5.2.2.1.4 The wordlist from Sandulula (Tanzania)

As seen in table 16, the wordlist taken in Msanda Muungano shares a percentage of probable
cognates that ranges from 60-62% with the Mbozi wordlists. This low figure can be attributed to
cross-linguistic influence. In this section, the loanwords and some of the phonological features of
the Msanda Muungano wordlist are discussed.

Not surprisingly, the majority of the forms non-cognate with Mbozi Nyiha seem to be borrowed
from the neighbouring Fipa Ianguage.22 Table 22 gives a few examples of these loanwords.

Table 22: Fipa loanwords in the Msanda Muungano wordlist

Msanda Muungano bull i'ntwarzi
Fipa bull i'ntwa:zi
Nyiha of Mbozi bull i'gkaimbaku
Msanda Muungano sun i'lamzi
Fipa sun i'la:nzi
Nyiha of Mbozi sun 'izzufla
Msanda Muungano spear i'suzmo
Fipa spear 'izsumo
Nyiha of Mbozi spear i'mpalala
Msanda Muungano he hunts  |a'kusola
Fipa he hunts  |a'lu:sola
Nyiha of Mbozi he hunts  |aku'vwima
Msanda Muungano he stabs |a'kutota
Fipa he stabs |a'lu:tota
Nyiha of Mbozi he stabs |a'kulasa

Lenition of [K] to [h] was also observed in some of these loanwords, as illustrated in table 23.

Table 23: Instances of lenition of [k] to [h] in loanwords in the Msanda Muungano wordlist

Msanda Muungano knee i'hohola
Fipa knee i'kokola
Msanda Muungano he vomits |aku'lutha
Fipa he vomits [a'lu:luka
Msanda Muungano he turns  |aku'senuha
Fipa he turns  |'warsenuka

2 The Fipa examples are taken from Woodward et al (2005).




In the Msanda Muungano V\égrdlist, a nasal sequence [mn] not found in the other Nyiha and Nyika
wordlists was encountered.”™ Examples of this can be seen in table 24.

Table 24: Instances of [mp]in the Msanda Muungano wordlist

Msanda Muungano child u'mpa:na
Mbozi Nyiha child u'mwa:na
‘Msanda Muungano chief u'mpe:ne
‘Mbozi Nyiha chief u'mwe:ne
‘Msanda Muungano sky mu'mna:nja
‘Mbozi Nyiha sky ku'mwanja

5.2.2.1.5 The wordlist from lkuti (Rungwe District, Mbeya Region, Tanzania)

The wordlist taken in Ikuti, Rungwe District of Tanzania, shares only 39% probable cognates with
the Nyiha of Mbozi wordlists. On the other hand, it appears to be rather closer to the CBOLD

Nyakyusa wordlist.2* Of the 179 forms on the CBOLD Nyakyusa wordlist, 154 (86%) were
probable cognates with the wordlist taken in Ikuti. However, one should take into account that the
wordlists being compared were 